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Annomauusn

Bseoenue. Tenanamic B aHIIMHCKOM S3bIKe — 3TO OMHOMHANBHOE 00pa3oBaHUE, NMPEACTABIIONIee COO0H IBYX-
KOMITOHEHTHYIO CTPYKTYpY, JIEMEHTHI KOTOPOH MOTYT OBITH CKOOPJHHHPOBAHBEI COI030M M BMECTE BBIPXKAIOT OHO
CIIO)KHOE TIOHATHE. [Ipy 9TOM HaHHAs KOHCTPYKIMs CTpouTcs o dopmyine A(+/) + B, tne A — mepBBIi CTPyKTYpHBII
aneMeHT (3HaMeHateNbHbIN), [ (link) — BTOpo# CTpyKTYpHBIH 37eMeHT (CITykeOHBII), T. €. CBA3YIOIee 3BeHO (COI03,
CBsI3Ka), B — TpeTHil CTpyKTYpHBII 3NIeMeHT (3HaMeHaTeNbHbIN), HanpuMep: safe (4) and (I) sound (B), forewarned
(A4), forearmed (B). B pamKkax BceCTOPOHHUX HCCIIEOBaHMUIT B 00JIaCTH M3ydeHHs MapHEIX 00pa3oBaHMil OMHOMHAb-
HOTO XapakTepa Hen30eKHO BO3HHKAET BOIPOC IPHOPHUTETA OIHOTO 3HAMEHATEIFHOTO 3JIEMEHTa HaJ IPYTHM, T. €.
A Hax B. Kak cnencrsue, (akTOpbl, ONPEAEISIONIe MOPSI0K YIEMEHTOB B OMHOMHANAaX, JOJIT0e BpeMs OCTaBaJIUCh
IIpeMETOM 00CYXKCHUH B TMHTBUCTHKE.

I]env — aHANMM3 U CHCTEMATH3AIMs OTPAaHHIUTEIBHBIX (PAaKTOPOB, IPH3BAHHBIX ONPEEISTH MOCIE[0BATEIbHOCTh
3HAMEHAaTEeIbHBIX IEMEHTOB B OMHOMHAIEHBIX 00pa30BaHMSX.

Mamepuan u memoouv. DMuprdeckast 6a3za uccieroBaHus (HOpMUPOBAIACh METOIOM CIUIOIIHOI BEIOOpKH. Mare-
pHAIOM HCCIIEIOBAHUS MOCITYXXHI KOPIYC JIEKCHYECKUX eJUHUIl TeHJUAJANCHOTO THIA, OTOOPAHHBIX N3 IEePBUYHBIX
(TeKcTHI, MyOIMKAINN, CKPUIITH) M BTOPHYHBIX (JICSKTPOHHBIC U MEYaTHBIE CIIOBApH) UCTOYHMKOB. B mccienoBannn
TaKOKe MPUMEHSIOTCS METO/bI CPAaBHUTEIEHOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a.

Pezynomamor u o6cyscoenue. OrpaHuanTeNbHbIE (HaKTOPHI, ONPEIENSIONINe HOCIeJ0BATENbHOCTh 3HAMEHATEb-
HBIX JIEMEHTOB B OMHOMHAIBHEIX 00pa30BaHUSIX, paHee MCCIIeOBAINCH CTUXUITHO U TOJIBKO HEJABHO CTANM IpeaMe-
TOM KOJIMYECTBEHHOTO aHaim3a. Hambosiee BCeCTOPOHHIME HAayYHBIMHU U3BICKAHUSIMU B STOH CBSI3H SIBISIOTCS TPYIIBI
S. Mankuens (1959), V. Kynepa u [Ix. Pocca (1975), C. b. benop u P. Jlen (2006), a taxke C. Mommn (2012) n
I'. 3ayspa u b. I1IBan (2017). Pe3ynsraroM nccnenoBanus cTana ciucteMa GhakTopoB, COCTOSINAS U3 HECKOIBKHIX TPYIIT U
nioarpymm. OCHOBHBIMH SIBIISTIOTCS TPYTIIBI, KOTOPBIE HOCST CEMAaHTHYECKUH 1 ()OHOIOTHUYECKUH XapaKTep: CeMaHTHUe-
CKHMHI CBfI3aH CO CTPYKTYPHPOBAaHHEM 3JIEMEHTOB CONIACHO INIyOMHE BOCIPUSTHS, JIOTHKE, XPOHOJOTHH, UEPAPXHUU
U T. I., GOHOJOTHUECKHUIT IIPEATIoIaraeT CBOHCTBA INIACHBIX/COIIACHBIX 3ByKOB. [IOMIMO 3TOTO BEIIEISIOT METPHIECKHE
(axTopHI, MOPa3yMeBaloIIie 0COOCHHOCTH CIISJOBAHMS CIIOTOB B HCCIIEAyeMBIX diaeMeHTax. KpoMe Toro, oTMedeHb!
Takue (aKTophl, KaK TPAaHCISIINOHHBIHN (TIepeBOHON), (aKTOp YaCTOTHI YIIOTPEOICHUS TEX WM UHBIX JIEMEHTOB B CO-
CTaBe Pa3JIMYHBIX TeHINAIVCHBIX €IUHUI H (haKTOp CHHXPOHHOH BAPHATHBHOCTH, BHIPAXKAIOIINICS B HATMIHN MHOXe-
CTBa BApHAHTOB TPAaHC(HOPMAIMY F'eH [HaAUCHOHN eIMHHUIBI C OHUMH H TEMH K& 3HAMEHATEIbHBIMU JIEMEHTaMH.

3axniouenue. Onupasch Ha BBIBOJBI, OCHOBAaHHBIC HA JAHHBIX SMIHMPHYECKUX HCCIECIOBAHMH 3apyOSKHBIX yde-
HBIX, YIAJOCh MOATBEPIUTH (DaKT CYIIECTBOBAHMS MEpapXUUECKON ITOCIEOBATEIHHOCTH OTPAaHUINTEIBHEIX (hakTo-
POB, COCTaBHUTh NX KJIACCU(PHKALHUIO X OCYIIECTBUTH CHCTEMATH3AINI0. TakuM 00pa3oM, BEIIBHHYTO IPEIIOTI0KEHHE
0 TOM, YTO CpeIy IPEACTABIEHHBIX TPYMI (aKTOPOB IPEBATUPYIOT CEMAHTHUECKHE, a 3HAUHUT, KOMIIO3HIIMOHHAS
CTPYKTypa aHDIMICKOTO TeHANAICA CTPOUTCS B JIOTHKE OT CEMaHTHKH K METPHKe U (POHOIOTHH.

Knwuesvie cnosa: cenouaouc, 6uHomuanvl, nocied08amelbHOCHb NEMEHMOE, 0SPAHUYUMETbHbIE (HAKMopbl,
AH2AUUCKULL SI3bIK
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Abstract

The purpose of the article is the analysis and systematization of ordering constraints used for identifying the
sequence of constituents in hendiadic (binomial) constructions. The object of the study is six groups of constraints that
are tested on 562 binomials.

The materials of the study are hendiadic units collected from the sources of various genres and dictionaries. The
use of this material allows us to explore the concept of that many factors can play a role under the right conditions,
including the semantic relationship between the items, metrical and other phonological properties of the possible or-
derings, and relative item frequency.

Results and discussion. The ordering constraints that determine the sequence of constituents in binomials were
previously studied haphazardly and only recently became the subject of quantitative analysis. The most comprehensive
scientific researches in this regard are the works of Ya. Malkiel, W. Cooper and J. Ross, S. B Benor and R. Levy, as
well as S. Mollin and H. Sauer and B. Schwan. As a result of the study, several groups of ordering constraints and their
subgroups were classified and systematized. These groups of factors include semantic constraints, i.e. structuring
elements according to the perception, logic, chronology, hierarchy, etc., phonological constraints, i.e. the properties of
vowels and consonants. In addition, among these factors are also metric constraints, implying the peculiarities of the
syllables in the studied constituents. The other ones are such constraints as translational, item frequency and

synchronic variation of the order.

Thus, basically, it can be concluded that the ordering constraints are not only subject to classification and system-

atization, but also have a clear hierarchy.
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For citation: Makarovskikh A. V. Posledovatel’nost’ elementov v parnykh obrazovaniyakh gendiadisnogo tipa
[Sequence of constituents in hendiadic pair-word constructions]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogiche-
skogo universiteta — Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2022, vol. 1 (219), pp. 7-14. (In Russ.). https://doi.

org/10.23951/1609-624X-2022-1-7-14

Brenenue

[TombITKM OOBACHNUTH ONIPENENICHHBIN TOPSAA0K 3Ha-
MEHATEIBHBIX DJIEMEHTOB OMHOMHAIBHBIX 00pa3oBa-
HUI B AHIIMMCKOM S3BIKE MPEIINPHHUMAIOTCS YXKe
Oonee Beka. Emie B cepeanHe NpPOLIIOrO CTOJCTHS
P. JI. Abpaxam (1950) mpennoxui cauTaTrs OMHUM U3
OrPaHUYHUTEIBHBIX (DAKTOPOB «KOJIUYECTBO CIOTOB» B
JICKCeMaX, HO MOMYEPKHBAT M 3HAYUMOCTH TaKOIO
(bakTopa, KaK «CEMaHTHYECKOE MPEBOCXOJCTBO»: «the
desirable usually precedes the undesirable, the more
important — the less important, the light — the dark, the
masculine — the feminine, the positive — the negative,
the principal — the subsidiary, the greater — the smaller,
the near — the far, the top — the bottom, the present —
the future» (Hy>XHOE — HEHY)XKHOE, BOXXHOEC — HEBaXK-
HOE, CBETJIOE — TEMHOE, MYKCKOE — KEHCKOE, MOJI0XKH-
TEIIbHOE — OTPHUIIATENIbHOE, [JIABHOE — BTOPOCTEICH-
HOe, OOJIbIIOe — MaJleHbKoe, ONIM3KOoe — Jajekoe, BbI-
COKOE — HHU3KOEe, HacTostiee — Oyaymee) [1, c. 284].

Bcenen 3a aum . Mankuens (1959) ykassiBaeT Ha
KOJIMYECTBO CIIOTOB B CJIOBE B KauecTBEe (OPMaNBHOTO
OTPaHUYUTENHHOrO (pakTopa, BIMSIOUICTO HA TOCIe-
JIOBaTeIbHOCTh JJIEMEHTOB B OMHOMHAIBHON CTPYK-
Type, U J00aBIseT IPYIIy JOMOJHUTENBHBIX (HaKTo-
POB CEMaHTHKO-IIpParMaTHYeckoro xapakrepa. Tak, B
paMKax ero UCClelOBaHWN CPOPMUPOBAIUCH LIECThH
MoJIeNieil TPUOPUTETHOCTH OJIHOTO JJIEMEHTa Hal
OpyruM: 1) OpUOPUTET MO XPOHOIOTUYECKOMY IPH-
3HaKy; 2) M0 MPU3HAKY COIMAIILHOTO CcTaTyca, uepap-
XUH, TIOJIOBOMY MPHU3HAKY | T. J.; 3) MO MPU3HAKY OII-
MO3HUITMH; 4) TI0 MPU3HAKY KOMILIEMEHTApHOCTH; 5) 1O
CEMaHTUUYECKOMY MPU3HAKY; 6) IO TPAHCIISAITUOHHOMY
MpU3HAKY [2].

[Tozmuee JI. bomuuamxkep (1962) uccriemosan pe-
KOHCTPYHUpyEeMble ~ OMHOMHUANIbHBIE  KOHCTPYKIHH,
MPEAJIOKUB METPHUYECKHE U (DOHOIOTHYECKUE BapHUaH-
TBl (haKTOPOB ISl OOBSICHEHHS TOCIEA0BATEIHbHOCTH
UX 37eMeHTOB [3].
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B cBoto ouepens Y. Kockernnnemu (1968), paccma-
TpHBasi NaHHBIA BOIPOC, OTMEYACT, YTO MPHOPHUTET B
OMHOMMANIaX YacTO OTJAETCs dJIeMEHTaM, He TOJBKO
COOTBETCTBYIOIIMM MY>KCKOMY IIOJY, T. €. IIO ITOJIOBO-
My TPHU3HAKY, HO U 10 TIPU3HAKY XpoHoJoruu. [lomu-
MO 3TOTO OHA BBLCIIET MPUOPHUTET «OoJee 0OLIero,
«0oJtee BaXHOTO», «00JIee N3BECTHOTO», «O0IIee MO3H-
TUBHOTO», «00Jiee KOHKpeTHOTO» [4, ¢. 84—85].

Takue ydensle, kak Y. Kynep u Ix. Pocc (1975),
BHECJIM BECOMBIH BKJIaJ] B M3yYCHHE HEPEKOHCTPYH-
pyembIx OmHOMHanoB. OHM TPOBENH OOMIMpHEiIee
WCCIIe/IOBaHNE B JIaHHOW 00IacTH, BBIZCIUB J[BE OC-
HOBHBIC TPYIIIBI OTPAHUYUTEIBHBIX (DaKTOPOB: Ce-
MaHTHYECKHE U (POHOJIOTHYECKHE, IPEIIOI0KUB, YTO
CEMaHTHYECKHE OTPaHWYEHUS] NPEeBOCXOIAT (OHOIO-
rudeckue [5, c. 233]. Takum oOpa3zom, Bce GakTOphI
CEMaHTHYECKOTO YIOPAJ0YHBaHUS ObUIM OOBEIUHE-
HBI B 0JJHO oOmiee «mpasuino Kynepa — Poccay, koto-
poe OCHOBBIBaeTCs Ha NpuHIuNe «5 — nepselit» (“Me
First”) u mmacut npuMepHo cienyoiee: « DIeMEHTHI
A MMEIOT CBOMCTBO NMPOTOTHIIMYECKOTO TOBOPSIIETO
(xoTOpOro Mbl MHOIJA Ha3blBaeM ,,51“)». Ilo mpuHLU-
my «51 — mepBsIi» ObUT chOPMHUPOBAH MEPEUEHB MPH-
3HAKOB, OIPEJEIAIONINX MIPHOPUTET dIIEMEHTa A Hal
a7eMeHTOM B B konuuecTBe 22 HaUMEHOBaHUM, IpH-
BeJCHHBIX B Ta0n. 1 [6, c. 64—-67]. Kpome Toro, kak
ormeuaetr C. MoinuH [7, c. 85], Y. Kynep u [Ix. Pocc
SBJSIFOTCS  TIEPBOIIPOXOALIAMH B YIIOPSAOYMBAHUA
WMEHHO (POHOJOTHYECKUX OTPaHUYUTENLHBIX (PakTo-
POB, TaK)Ke IPUBEICHHBIX B Ta0I. 1 [6, c. 71-82].

B cBoem uccnenoBanun B. Koxonen (1979) pac-
CMaTpUBAET IOCIIEI0BATEILHOCTh MIEMEHTOB B OMHO-

MHUAIIBHBIX 00pa30BaHUAX B JHaXPOHUYECKOM aCIEKTe
U TOApa3ziessieT OrpaHu4nuTeNbHble (DAaKTOphl Ha TPH
Kateropuu: 1) cemaHTHuYecKkue; 2) (OHOJIOTHYECKHE;
3) TpaHCcIALMOHHBIE [8].

[Ipomomxkas uccnenoBaHus B JTAHHOM Harpaslie-
Hud, [. ®enk-Ouion (1989) BbIABUTAET UK O CO-
CTOSITENIEHOCTH TaKOTO OTIPaHWYHTENILHOTO (pakTopa,
KaK 4acToTa yrnoTpeOeHus aneMeHToB. J[pyrumu cio-
BaMH, «00Jiee 4acTO BCTPEYAIOMINICS JIEMEHT Mpea-
LIECTBYET MeHee yacToMy». ComlacHO ee KOHUEMHIMH,
IIpY JaHHOM YCJIOBHUM MOXKHO H3Y4YUTh IMOCJIEI0Ba-
TENILHOCTh AJIEMEHTOB ropaso OOJBIIEro KOJHMYECTBa
HEPEeKOHCTPYUPYEMBIX OMHOMHAIBHBIX EIUHHUL], YeM
pu JJr000M nipyrom [9].

B nauanme XXI B. Ha mepBbId IJIaH BBIXOJIUT JI0-
CTaTOYHO BECOMBIH B JIMHI'BUCTHYECKMX Kpyrax Hc-
CJIeIOBATENbCKUM TPYA TaKUX yueHbIX, Kak C. b. benop
u P. JleBu (2006), koTopble NpeAIOKIUIN P JOMOTHU-
TENBHBIX OTPAHUYUTEIBHBIX (AKTOPOB (OHOJIOTHYE-
ckoro xapakrepa. CyTh MX THIOTE3Bl COCTOMT B TOM,
YTO 3JIeMEHT B sBisiercss Oojee aKIEeHTUPOBAaHHBIM,
yeM 4. OHH TakKe NPEIIPHHSIIN MONBITKY YHU(DHUIH-
poBaTh paHee MNpPEIOKEHHbIE, HO CYyIIECTBOBABIINE
Pa3pO3HEHHO BapHaHTBI OTPAaHUYUTEIBHBIX (PAKTOPOB.
B uvactnoct, C. b. benop u P. JleBu paccmorpenu
MHOXECTBO CXEM BEPOSATHOCTHOIO MOJEIUPOBAHUS
U1t uX KoMOuHHUpoBaHUsA. OHU OOHAPYXHJIH, YTO MO-
JIeNb JIOTMCTUUECKOM PErpeccUM JIydlle BCEro Ipea-
CKa3bIBaCT BAPHAHTHI YIIOPSJOUMBAHUS IIEMEHTOB IS
OOJNBIIMHCTBA OMHOMHAJIBHBIX CTPYKTYD [5, 10].

W3 Hanbonee 3HAYMMBIX UCCIEIOBAaHUMN ITOCIIETHE-
IO IECATUIIETUSI MOXKHO BBLACTUTH Tpyasl C. MosuuH

Tabnuna 1

HpI/ISHaKI/I CECMAHTUYCCKUX OI'PAaHUYUTEIILHBIX (baKTOpOB

®doHosorNYECKHE OrpaHUYUTEIILHBIC (baKTOpBI

1. Here (here and there, in and out)

2. Now (now and then, sooner or later)

3. Present Generation (father and grandfather, son and grandson)
4. Adult (father and son, mare and foal)

5. Male (husband and wife, brother and sister)

6. Positive (more or less, win or lose)

7. Singular (singular and plural, once or twice)

8. Patriotic (cowboys and Indians, United States and Canada)
9. Animate (people and things, men and machines)

10. Friendly (friend or foe, pro and con)

11. Solid (land and sea, Army and Navy)

12. Front (front and back, fore and aft)

13. Agentive (speaker and hearer, cat and mouse)

15. Living (/ife and death, live or die)

16. At Home (at home and abroad, home and away)

17. General (general and particular, abstract and concrete)
18. Nominal (nouns and verbs)

19. Count (count and mass nouns)

and drink, surf and turf, fish and chips, peachesand cream)
22. Divine (God and man, church and state)
22. Plant (plant and animal, flora and fauna)

14. Power Source (bow and arrow, horse and carriage, gin and tonic)

20. Food and Drink Hierarchy: Fish > Meat > Drink > Fruit > Vegeta-
bles > Baked Goods > Dairy Products > Spices (fish and game, meat|

1. More syllables (vim and vigor, wild and woolly)

2. A longer vowel (stress and strain, trick or treat)

3. More initial consonants (sink or swim, make or break)

4. A more obstruent segment if the two elements have only]
one initial consonant (wear andtear, surf and turf)

5. A vowel with a lower second-formant frequency (cats and|
dogs, this and that)

6. Fewer final consonants (betwixt and between, wax and
wane)

7. A less obstruent segment if the two elements have only|
one final consonant (push andpull, rock and roll)
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(2012) u I 3ayspa u b. IlIran (2017). B nepsom
Clly4ae HCCIEJOBAaHMUSA BEAYTCS B paMKax KOpILyc-
HOW JINHTBHCTHKH, B XO/I€ KOTOPBIX ObLIa MpeIoxkKe-
Ha Mepapxus OrpaHUYUTEIBHBIX (aKTOPOB, BKIFOYA-
IONINX CEeMaHTHYECKHe, MEeTpHUYecKue, (QpOoHOIornye-
CKHe, a Tarke (GaKTop MO 4acTOTe YIOTpeOIeHuUs de-
MeHTOB [7]. Bo BTOpOM — yueHnsble, Beiien 3a B. Koxo-
HEHOM, BBIJICJISIOT TPU OCHOBHBIC TPYIIIHI (haKTOPOB:
1) cdonomornveckuii akrop ¢ TpPU3HAKAMH MOP-
¢domornyeckoit Tpancopmanuu; 2) GakTop CeMaHTH-
YECKOr0 TPEBOCXOJICTBA; 3) TPAHCISIIIMOHHBINA (hak-
Top [11].

Marepuas 1 MeTOAbI

Omnupuueckas 0aza uccienoBaHusS (OpMHUpPOBa-
Jlach METO/IOM CILIOIIHOW BBIOOpKH. Marepuanom wc-
CJIE/IOBaHUS TIOCITY)KHII KOPITYC JIEKCHYECKHUX €IMHUI]
TeHAMaJNCHOTO THUMA B KOJMMYecTBEe 562 0TOOpaHHBIX
W3 TIEPBUYHBIX (TEKCTHI MPOU3BEIEHHUI XYI0KECTBEH-
HOU JINTEPaTypbl, HAyYHBIX IMyOIUKaIUH, CKPHIITHI BH-
JICOPOJIMKOB ITyOJMYHBIX BBICTYIUIEHHMH M WHTEPBBIO,
XyJIOKECTBEHHBIX M aHUMAI[OHHBIX (DHIHMOB, a TaK-
K€ COBPEMEHHBIX aHIIOA3BIYHBIX ITyONUKaluid W3
CMM!) u BTOPUYHBIX (IIEPUOIUYECKHE U3JaHUSI TOJIKO-
BBIX, OPTOJIOTMYECKHUX U NIEPEBOAHBIX 3JIEKTPOHHBIX U
MeYaTHBIX CJI0Bapel) MCTOYHHKOB. Jlekcukorpaduye-
CKHH CTaTyC W AMCTPUOYLHUS TeHAMAAMCHBIX €MHUI]
MIPOBEPSUINCH TIPH TIOMOIIM BpuTaHCcKOro HalMOHAb-
Horo kopmyca (British National Corpus) [12] u Kop-
Imyca COBPEMEHHOTO aMEpPHKAaHCKOTO aHTIUHCKOTO
si3eika (Corpus of Contemporary American English)
[13]. B uccnenoBaHuy NpUMEHSIFOTCS. METO/IBI CPAaBHU-
TEIIFHOTO U KOMITOHEHTHOTO aHaJIH3a.

Pesyabrartsl n 00cyxneHne

B xone mpoBeneHHs CONMOCTABUTEIBHOIO aHAIM3a
MPEUIOKEHHBIX B PA3IHUYHBIX HAYYHBIX HCTOYHHKAX
OTPaHUYHUTENBHBIX ()AaKTOPOB, TPHU3BAHHBIX OIPEIe-
JISAITh MOCJIEAOBATEIbHOCTh 3HAMEHATENBHBIX AJIEMEH-
TOB B OMHOMHAIILHBIX 00pa30BaHUAX, BBICTPOCHA CH-
cTeMa WX YHOPAJOYMBAHHA. 3a OCHOBY OBUIM B3STHI
HayuyHble u3bickanus f. Mankuens (1959), V. Kynepa
u JIx. Pocca (1975), C. b. benop u P. Jlesu (2006), a
takke C. Mommun (2012) u I 3ayspa u b. llIBan
(2017) xax ¢ TOUKM 3peHHs] HAaHOOJIBIIETO KOJIHYECTBA
W3YYEHHBIX OTPaHUYUTEIBHBIX (PAaKTOPOB U3 BCEX BO3-
MOKHBIX, TaK U C TOUKH 3PCHHSI MPUMECHEHUS TPOIIe-
Iyp CTaTUCTHYECKOTO aHaju3a. TakuM o0pazoM, B Ha-
CTOSIIIIEM HCCIIEIOBAHUH BBIIENSIOTCS MATh OCHOBHBIX
rpynn (akTopoB, KOTOpHIE, B CBOIO OYepelb, MOTYT
noapasziensaThca Ha noArpynnsl: A. Cemanmuueckue
gaxmopul; b. @ononocuuecxkue ¢paxmopul; B. Me-
mpuueckue axmopwt; I Tpancasyuonusiii pakmop;
. @axmop uacmomul ynompedOneHus 3d1eMeHmos
u E. @axmop cunxpornuou eapuamuenocmu. Paccmo-
TPHUM KaXKyIO TPYIITY B OTAEIBHOCTH.

A. Cemanmuueckue gpaxmopol

1. @axkmop «npesocxoocmeay» OTHOTO TIOHATHUS
HaJl IpyTUM: «00)KECTBEHHOTO)» HaJ| «4eJIOBEIECKUM»
(the Buddha and his monks), «MyXCKOTO» HaJ| «KEH-
cKkum» (men and women), «CTapIIEro» HaJa «MIIAJ-
My (father and son), «CUIBHOTO» HAll «CIIAOBIM»
(rich and poor), «xopoiero» Haj «mioxum» (good
and bad)yu 1. n. [7, c. 87; 11, c. 198].

2. @akmop «K1accuyecKkol nocied08amenrbHOCMuy
MpeAroaraeT JIOTHYECKOe WM XPOHOJIOTHYECKOe
YIOPSAIOYHUBAHUE DIIEMEHTOB COITACHO TOW WIIM MHOU
nikane, Harpumep: birth and death, eighth and ninth,
born and bred [2, c. 143; 7, c. 87-88].

3. @akmop «nepyenmuerHo20 MAPKUPOBAHUY
MOATBEXKAAET TOCIEA0BATEIbHOCTh [0 MPHHIIUILY
«BOCTIPUATHS», MPU KOTOPOH Oosee «ONM3KOoe IO
BOCIIPUSTHIO» TOHIATHE MPEAIIECTBYET MEHEe «ONn3-
komy». Cornacao C. b. benop u P. JleBu, snemMeHTbI
OMHOMHUANBHBIX O0pPA30BaHUN HMHOTAA CYIIECTBYIOT
B IPOCTHIX (hOPMajbHBIX OTHOIIECHHUSX, ONpeaessie-
MBIX JIMHIBHCTHYECKUMH CBOWCTBAMHM, HO Yallle OHU
HAXOAATCS B CJIOXKHBIX OTHOIIEHHUSX, HCTOKH KOTOPBIX
JISKAT B OKCTPAJMHIBUCTHYECKOM IUTOCKOCTH. Jliist
ONUCAHMS STOrO SIBICHHUS NPHUMEHAETCS «IPABUIIO
Kynepa — Pocca», koTopoe OCHOBBIBaeTCS Ha TPHH-
nune «5 — nepBeli». B 3TO# cBsI3u y4eHble oOparia-
FOTCSA K uccnenoBannio B. Maliepranepa no Mapkupo-
BaHHOCTH, KOTODBIM YTBEPIKIAET, YTO HEKOTOPHIE
CBOMCTBa dlieMeHTa 4 CeMaHTUYECKH MEHEee MapKu-
poBanbl [14]. K HUM OTHOCATCS CTPYKTYyphl THIIa
«OIyIIEBIIEHHOE — HEOAYIIEBICHHOE», «EAHHCTBEH-
HOE€ — MHOXKECTBEHHOE», «IIPaBO€ — JIEBOE», IO3H-
THBHOE — HEraTHBHOE», «KOHKPETHOE — abCTpak-
THOE», «BEPTHKaJbHOE — TOPU3OHTAJIBHOE», «Iepe-
IHee — 3aJHee», «OIM3Koe — JajJeKoe», «CBoe — Uy-
KOe» U Ip., I1e dIeMEHThl 4 MeHee MapKHpPOBaHbI,
Hanpumep: head and shoulders, direct and indirect,
top and bottom. JIpyrumMu clIOBaMH, MEHEE MapKUPO-
BaHHBIC 3JIEMEHTHI 00Jiee TECHO CBA3aHBI C TOBOPS-
OIMM WIH Tpolle BOCHpUHHUMAaOTCd UM [7, c. 88;
6,c.76;5,c.238].

4. @axmop «popmanbHo2o MapKUposarusy yKasbl-
BacT HA MPHOPHUTET IO MPH3HAKY KOMILIEMEHTAPHO-
CTH, T. €. (OpMaIBLHO MEHEe MapKUPOBAHHBIA 3jIe-
MEHT — 3TO 3JeMEHT A, Hanpumep: tried and tested,
rules and regulations, health and fitness. Onupasce Ha
Tpya O. barucrennst [15], C. b. benop u P. JleBu BbI-
NEJISIOT YEThIPe KPUTEPHUS I 0003HAYECHUS MEHEe
(opMaIbHO MapKHPOBAHHBIX AJICMEHTOB, @ MMEHHO:
a) Hanm4aue Oojee oOmero U Oojee MUPOKOTo 3HaYe-
HUsl; 0) HajaM4yMe MHOXECTBA BapUAHTOB IMCTPUOY-
[IMY; B) HalW4ue OOJbIIEro Yucia moarpynn (pasHo-
BUIHOCTEN); T) Hain4ue Ooyee MPOCTOM CTPYKTYPBI.
B xauecTBe nmprMepa OHH MIPUBOIST ITAPHOE 00pa3oBa-
uue flowers and roses, Tae 3MeMeHT B (roses) sBisgeT-
CSl Pa3HOBUIHOCTBIO OOIIETO MOHSATHS IBETHDY, BOT
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[OYEMY DJIEMEHT A B JAHHOM CJIydac MEHEe MapKUpPO-
BaH [2, c. 149; 7, c. 88; 5, c. 237].
b. @ononozcuueckue gpaxmopwi

1. Ilocredosamenvrocms nO npunyuny O0A20MbL
21ACHO, TIPU KOTOPO# BIIEMEHT ¢ GoJiee IO0ITUM yaap-
HBIM TJIACHBIM 3BYKOM CJIEAYET 3a DIIEMEHTOM C KpaT-
KHM TJIACHBIM 3BYKOM, HampuMep: stress and strain,
rank and file, fisheries and food, books and articles |7,
c. 89;6,c.71;7,c.244].

2. IlocredosamenvHocms nO NPUHYUNY 6bICOMbL
21ACHOTL, TIPH KOTOPOH YIApHBIN TIACHBIM 3BYK BTOPO-
ro 3JIEMEHTa HIXKE, YeM yIapHbBIA TIIACHBIA MEPBOTO,
Hanpumep: dribs and drabs, horse and cart, deaf and
dumb [7, c. 89].

3. [locredosamenvHocmb NO RPUHYUNY KOTUYECNEA
HAYAIbHBIX CO2NACHBIX, TIPU KOTOPOI BTOPOIi 3IeMEHT
COEPKUT OOJIbIIIE HAYAIbHBIX COINIACHBIX, YEM IEp-
BBI, HarpuMep: sea and ski, words and phrases, coal
and steel, ups and downs [7, c. 89; 6, c. 75].

4. IlocnedosamenbHocmy NO NPUHYUNY KOAUHECTNEA
KOHEUHbIX CO2NACHbIX, TIPU KOTOPOH B dieMeHTe B 0y-
JeT OOJIbIle KOHEYHBIX COIIACHBIX, Y€M B 3JIEMEHTE A,
Hanpumep: design and development, policy and resour-
ces, for and against. JlaHHbBIA (aKTOp coIacyercs ¢
runote3oit C. b. benop u P. Jleu [7, c. 89; 5, c. 248].

5. IlocrnedosamenvHocms RO NPUHYUNY OMKPBIMO-
20 — 3aKpbIMO20 Clloed, TIPU KOTOPOW TMEpBBIN yaap-
HBIN CJIOT 3JIEMEHTa B SIBISETCSA 3aKPHITHIM, a 3JIEMCH-
Ta A — OTKPBITBIM IPHU YCJIOBUH, YTO HaOIOmacTCs
muddepeHnanus B CIOTOBOH OTKPHITOCTH B 00OMX
aJIEeMEHTaX, HanpuMmep: profit and loss, beginning and
end, day and age. JlaHHbI# (haKTOp SABIIIETCS HOBOBBE-
nenueM B uccienoBanuu C. b. benop u P. JleBu un
MPEAINOJIAaraet, 4To SJIEMEHT B, KaK MPaBHUJIO, COAEP-
JKUT ynapHslii cior [7, c. 89; 5, c. 248].

6. [locnedosamenvHocms no NPUHYUNY 8eca cioad,
[IPY KOTOPOH yIAapHBIH CIIOT BTOPOIO 3JIEMEHTA TSKe-
Jiee yIapHOTO CJiora NMepBOro, HampuMep: mother and
child, May and June, City and Guilds, before and after
[7, c. 89-90; 5, c. 249].

7. HocnedosamenvHocms no NPUHYUNY 360HKOCHU
HA4anbHOU CO2NACHOMU, TIPU KOTOPOM 3JIEMEHT ¢ Oolee
3ByYHBIM Ha4YaJbHBIM COIVIACHBIM 3BYKOM CIIEAYET 3a
2JIEMEHTOM C MEHEe 3BYYHBIM, Hampumep: wheel and
deal, here and there, bits and pieces, fish and chips [7,
c.90;6,c.71;5, c. 250].

8. [locnedosamenvHocmsb NO NPUHYUTLY 360HKOCTIU
KOHEeUHOUl CO2NACHOMU, TIPU KOTOPOW BTOPOHM 3JIE€MEHT
OKaHYMBAETCS 3BOHKHM COIVIACHBIM 3BYKOM, & I€p-
BB — miyxuM, Hampumep: push and pull, safe and
sane, well and truly, rich and famous, as and when [7,
c. 90; 6,c. 71].

B. Mempuueckue gpaxmopwi

1. [locnedosamenvHocms nO NPUHYURY KOAUYECTH-
6a 0206 TPENoaaraeT Ciay4au, KOrjaa KpaTkas, co-
[IACHO KOJMYECTBY CIIOTOB, JIEKCEMa MPEAIICCTBYET

NOJITOW, Hampumep: joy and delight, assets and
liabilities, past and present, out and about [2, c. 149;
7,c.88; 11, c. 197-198].

2. l[locnedosamenvHocms O RPUHYUNY PUMMUYHO-
cmy, TIPU KOTOPOH 3JIEMEHTHI MPEATNOYTHTEIHHO pac-
mojlaraTh TakK, YTOOBI yaapHbie W Oe3ydapHbIC CIIOTH
YyepenoBaInCh, Hanpumep: salt and pepper, part and
parcel, strengths and weaknesses, economic and
monetary [7, c. 88].

3. IlocrnedosamenvHocmv no npunyuny 6e3y0apHo-
20 cioza, TIpU KOTOPOW 3JI€MEHTHI yNOpsA0YeHbI Ta-
KHM 00pa3oM, YTO KOHEUHBIH CJIOT BTOPOTO OCTAETCS
Oe3ymapHbIM, Hampumep: time and energy, gas and
electricity, intents and purposes. IToT (akTop OBLI
BBeneH J[. bomnHmKkepoM Ha OCHOBAHUU DKCIIEPUMEH-
TaIBHBIX JTAHHBIX B XOZIC M3YYCHUS OMHOMMAJIOB, CO-
CTOAIIUX U3 UMEH CYIIECTBUTENbHBIX [7, ¢. 88—89; 3].

I Tpancnayuonnsiti axmop TpemyCMaTpPUBACT
COXpaHEeHHe MOCIIeI0BATeIbHOCTH IIEMEHTOB B OMHO-
MHUaIax Mpy MEPEeBOJIE C OMHOTO sI3bIKA HA APYTOH, Ha-
npumep: grow ye and multiply (nam. crescite et
multiplicamini) [8, c¢. 159; 11, c. 195, 198].

. ©axmop nocnedosamenvHocmu 31eMeHMO8 NO
NPUHYUNY 4acmomsl ynompeOieHus, TP KOTOPOU
3NIEMEHTHI ¢ Oojiee BBICOKOW YacTOTOW YIOTpeONeHUs
MPEAMECTBYIOT IeMEeHTaM ¢ OoJiee HU3KOH COITacHO
BputanckoMmy HaruoHanbHOMY Kopmycy [12], Hampu-
Mep: time and effort, up and down, small and medium-
sized [7, c. 90].

E. @axmop cuHxpouHoli 6apuamugHocmu

W3zyuas Bonpoc mocienoBaTeIbHOCTH JIEMEHTOB B
OnHOMUMANBHBIX OOpa3oBaHusX, [. 3aysp u b. IllBan
[11, c. 198-199] yka3bIBalOT U Ha UCTOPUYECKU CIIO-
JKUBIIIAECS M3MEHEHHUS 3TOM IMOCIEeI0BATEILHOCTH,
HampuMep, B TaKWX TEHAMATUCHBIX CIUHMIIAX, Kak
soul and body (body and soul), men and women
(women and men). B cB31 ¢ 3TUM BO3HHKAET MpooIie-
Ma CHUHXPOHHOW BapHaTUBHOCTH, KOTJA TMOSBISETCS
MHOXECTBO BApUAHTOB TPaHC(HOPMAIIUN TeHIUAIVC-
HOW CIMHUIIBI C OMHUMHU M TEMH K€ 3HAMCHATCITbHBI-
MU 3JICMCHTaMHU:

— U3MCHCHHE MOPSIKa 3HAMCHATCIBHBIX 3JIEMEH-
TOB, HALIpUMED: men and women — women and men,

— W3MCHCHHE EIMUHCTBEHHOTO YHCJIa Ha MHOXECT-
BEHHOE, HaIIpuUMep: man and woman — men and women;

— M3MCHEHHUE COCIUHUTEILHOIO JIEMEHTa, HapH-
Mep: men and women — men or women.

Bo3HukaeT BOIpoc, MOYKHO JIM CYUTATh BBINICYKa-
3aHHBIC BapUaIlUH JEKCHYCCKUX CIUHUI] OTIACITbHBIMU
TCHIUAUCHBIMU CTPYKTYpPaMH WU YK€ OHH SIBIISTIOTCS
BapHaHTaMH OJHOTO M TOTO K€ OMHOMHAIBLHOTO 00pa-
3oBanud. . 3aysp u b. IlIBaH ckiIoHSAIOTCS KO BTOPOMH
BEPCHH.

Hwmxe npuBenena cBoanas tabmuia (tabdm. 2), co-
neprkaras c(hopMHUPOBABIIYIOCS CUCTEMY OTPaHUYH-
TENBHBIX (PaKTOPOB, ONPENEISIONINX ITOCIIET0BATENh-
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Tabnuna 2
Dakmopwl, onpedensowue nocie008ameIbHOCHb INEMEHMO8 2eHOUAOUCHBLX eOUHUY
Komunuectso I'E
No I'pynna ®daxkrop Tumn nocnenoBareabHOCTH o
B Kopryce, %
CeMaHTHYECKOe TPEBOCXOICTBO A Bcerma mpeBocxoaut B 83
A npeamrectByeT B cornmacHo rormuecko-
Kiraccnueckas (J0TMKa/XpoHOIOTHS) p Y 95
MY/XpOHOJIOTHYECKOMY TOPSIIKY
AA CeMaHTHYECKHE
A MeHee MapKHpPOBaH COIIIACHO
daxrops! I[lepuenTuBHOE MAPKUPOBAHUE PIHP 91
BOCIIPHSTHIO TOBOPSIILIETO
A MeHee MapKHpPOBaH I10 MPU3HAK
DopmMabHOE MapKUPOBaHHE PKHP p Y 86
«o0I1Iee — 4YacTHOE»
Jonrora rnacHoit B nmeer Oonee monruii racHbIi 3BYK 49
Bricora rimacHoO# A mMeet Ooltee BEICOKHIA TIIACHBIH 3BYK 46
KonunuecTBo HauaabHBIX COMIACHBIX | B iMeeT Oollbliie HadyaabHBIX COTIACHBIX 41
KonnuecTBO KOHEUHBIX COMTACHBIX | B mMMeeT Ooiblie KOHEYHBIX COITTACHBIX 46
DOHOIOTHYECKUE . . B umeeT 3aKkphITHIN yIapHBIN CIIOT,
BB OTKPBITHIN — 3aKPBITHIN CIIOT P yaap . ’ 39
(bakTopsl a A — OTKpBITHII
Bec cnora B uMeert Oostee TSKENbI CII0T 44
. . A vmMeet Oolree 3BOHKHII HaYaIbHBIN
3BOHKOCTh HaYaJIbHOM COTIIACHOM N 50
COIVIACHBIIT 3BYyK
. . B umeer 6oiee 3BOHKUI KOHEUHBIH
3BOHKOCTh KOHEYHOH COTIaCHOM . 58
COIVIACHBIIT 3ByK
KonuuectBo ciioros B umeer Gosbliie ciioros, uem A 70
BB Mertpuueckue GpakTopsi besynapsslii cior B uMeet koHeUHBIH Ge3yAapHbIit Cllor 75
YepenoBanue yaapHbIX U Oe3yIapHbIX
PutMu4HOCTH P yAap yAap 66
cinoroB BI'E
TpaHCIAIMOHHBII .
IT P (baxrop [epeBoa ¢ omHOTO s3bIKa Ha APYTOii |A 11 B COXpaHSIOT MOPSIIOK MPU IIEPEBOE] 15
YacToTra ynorpeoacHus
pavi| yrorp YacToTa ynotpeOIcHUs IIEMEHTOB A dame ynotpeonsercs, uem B 65
3JIEMCHTOB
CHHXpOHHAs BApPHATHB- BapuanTtsl Tpanchopmalmu nocieaona-
EE P P CHHXpOHHAsI BApHATHBHOCTD P pancop M . 23
HOCTh TenbHOCTH A M B onHol 1 Toii e ['E

HOCTh JJIEMEHTOB B TapHBIX OOpa30BaHUAX TEHIUA-
JMICHOTO THUIA C yKa3aHUEeM KOJIIMYECTBa JIEKCHUECKUX
€IMHHII KOpITyca B MPOLEHTHOM COOTHOILIEHHH.

JlaHHBIE aHayM3a S3BIKOBOTO MarepHaia IO3BOJIS-
IOT ClleNiaTh BBIBOJ O TOM, YTO CEMaHTHUYECKHE Orpa-
HUYUTETbHBIE (PAKTOPHI BBIXOJAT Ha MEPBOE MECTO B
PaHKHPOBaHWH, T KIACCUYECKUH THUI MOCJeq0Ba-
TENBbHOCTH 3aHUMAET JIMAUPYIOLTYI0 nmo3uiuio (95 %).
3a HAM ciienyroT (pakTop MepHenTHBHOTO MapKHUpOBa-
Hust (91 %), dakrop ¢GopManbHOTO MapKHPOBaHHUS
(86 %) u, HaKoHell, (haKTOp CEMaHTHUYECKOTO MPEBOC-
xozncTBa (83 %). Tpu METpHUECKHUX OIpaHUUYUTENbHBIX
(axTOpa OKa3BIBAIOTCS HAa BTOPOM MECTE pEeHTHHTa C
npeBbliieHneM nopora B 50 % u npencTaBieHsl B ciie-
JYIOIIeM TOpSIKe: MMOCIeN0BaTeIbHOCTD MO MPHHIIH-
my OesymapHoro ciora (75 %), mocienoBaTenbHOCTh
[0 MpUHUUIY KonuuecTBa cioroB (70 %) u mociaeno-
BaTEeIbHOCTh MO MPHUHLUIY PUTMHYHOCTU (66 %).
@dakTop yacTOTHl ymoTpeONeHHs SIEMEHTOB CIIeIyeT
Janee 1o pedTunry (65 %).

Kak cnenyer u3 tabn. 2, pa3nu4Hbeie poHOIOTHYE-
CKHE OTrpaHHYMTENbHble (AKTOPHI OKa3bIBAIOTCS B

HIOKHEH YacTH DPAaHKUPOBAHUS, NMPHYEM INECTh W3
BOCBMH HE TIPEBBIIIAIOT TMATHACCATUIPOIICHTHBIN
pyOek, 4TO O3HAYaeT, UYTO JaHHBIC (aKTOPHI HE BCET-
Ja BaJIMIHBI JJI1 PAHKUPOBAHUSA MapHBIX 00pa3oBa-
HUH 10 TaHHBIM THITaM TI0CJICTIOBATEIIEHOCTH U TPeOy-
IOT NaJbHEUIIETO aHau3a ¢ IPUMEHCHHEM OOJIBIIIETO
KOJTMYECTBA HMCCICAYEMBIX JICKCHUCCKHX — CIIMHHII.
®DakTop CHHXPOHHOW BAPHATUBHOCTH M TPAHCIIAIIHOH-
HBIA (haKTOp 3aHUMAIOT MOCIICTHIE MECTa B PCHTHHTE
M HMMCIOT CaMbli HHM3KUH TPOICHT paH)XKUPOBaHUS:
23 u 15 % COOTBETCTBEHHO, UTO BJICUET 3a COOOMH MO-
TpeOHOCTh B JANBHEHIIMX HCCICIOBAHUAX MU Ooee
MTOPOOHOM aHAJH3E.

3akioueHne

BrilensnokeHHOEe IO3BOJISIET 3aKIIOYHUTh, YTO
nmapHele 00pa3oBaHMs OWHOMHAJIBLHOTO XapakTepa
OBUTH U OCTAIOTCS TIPEIMETOM MHOXKECTBA HUCCIIEI0BA-
HUH W OOCYXICHHH B JHHTBHCTHYCCKUX Kpyrax
yxe Oonee moiyBeka. OmHako COBCeM HEOOIBINOE
KOJIMYECTBO TPYIOB MOCBSIIEHO HCCICIOBATEILCKON
paboTe B 00NAacTH U3yYCHUS OTPAHHYUTEIIBHBIX
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(akTOpOB, BIUSAIONIMX HAa MOCICAOBATEIIEHOCTh
2JICMEHTOB B OMHOMHMAJIaX U TeM OoJiee ux Kiaccudu-
Kalldid M CHCTEMAaTU3alid, OCOOEHHO B OTEYECT-
BEHHOW Hay4HOW Jsureparype. VIMEHHO moITOMy B
HACTOAIIEM HCCJICIOBAHUH OBLI MPOAHATU3UPOBAH
YK€ CYIICCTBYIOIIMHA OIBIT 3apyOCKHBIX KOJUIET B
JTaHHOU chepe U MpeICTaBICHa KIACCU(PUKAIUSI U CH-
cTeMaTu3anus Takux (akTtopoB. B pesynprare ObLTH

BBISIBJICHBI CJIEYIOIIME W3 HHUX: CEMaHTHYECKHe,
(boHONOrNUECKUE, METPUUECKHE, 110 YaCTOTE YHOTpe-
OJeHUs, TPAHCISAMOHHBIA 1 CHHXPOHHOW BapHaTHB-
Hoctd. TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBE IIPEACTaBIICH-
HBIX JIaHHBIX MOYKHO CZIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OTpa-
HUYUTENbHBIE (PaKTOPBI HE TOJIBKO TOAJIEKAT KIIACCH-
¢uKaMM W CHCTEMaTH3alld, HO M HMEIOT YETKYIO
HepapXHUIo.
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